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Abstract
This article provides an overview of some sociocultural and demographic factors 
of language maintenance and shift among Hungarians in Finland and Sweden, 
predominately at the group level. Some of the factors described are: the historical 
background of Hungarian immigration, settlement patterns, demographic development, 
geographical areas, participation in Hungarian associations along with the attitudes of 
the majority group towards Hungarians and the Hungarian language. After this some 
data is presented about language choice, culture and identity of second-generation 
Hungarians. The article shows that Hungarians are not a single unified group in Sweden 
or Finland and both groups face factors that can support or hinder the preservation 
of the Hungarian language and culture. Swedish-Hungarians have a greater ability 
to preserve their Hungarianism as a group due to population size and concentration 
in certain areas, while Finnish-Hungarians can maintain their Hungarian identity 
due to their comparably high status in society and the positive attitudes of the Finnish 
majority. 
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Introduction 
Many sociolinguistic studies carried out on language maintenance and shift focus on 
language choice and identity among immigrants and their descendants in the Nordic 
countries. One of the first studies in the Swedish immigrant context is Boyd’s survey 
(see Boyd 1985) which found that children of immigrants often used the minority 
language only with their parents and older people, and they used the majority language 
with their siblings and friends their own age. Boyd stated that language shift is ongoing 
among second-generation youth especially in families where one of the parents speaks 
Swedish. There are other important studies about language choice and maintenance 
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among different groups of immigrants carried out in the Swedish and Finnish contexts, 
e.g. Olkiewicz 1990; Sirén 1991; Namei 1993; Kosonen 1994; Kostoulas-Makrakis 
1995; Janulf 1998; Jasinskaja-Lahti and Liebkind 1999a; 1999b; Kärkkäinen and 
Mononen 1999; Oinonen 1999 and some data has been collected about immigrants 
and their descendants in various contexts, presented in Lithman 1987; Boyd, Holmen 
and Jørgensen 1994a; 1994b; Liebkind 1994. In all of these studies the focus is on 
the language choice within the family during childhood and there is a clear link be-
tween the language use as a young person and language choice and identity later as an 
adult. The results are often similar to those found in Boyd’s survey mentioned above. 
Some surveys in recent years, for example Österlund-Pötzsch 2003; Otterup 2005; 
Ågren 2006; Iskanius 2006; Weckström 2008, underline the importance of roots and 
personal experiences with the parent’s language and culture to instill identity in the 
second-generation. Many of these studies show that the minority language has only 
a symbolic role in the identity of the second-generation and the majority language is 
frequently used in every domain. 

There is very little information concerning second-generation Hungarians living abroad 
that investigates their knowledge of Hungarian, their relationship to their own Hungar-
ian roots and the Hungarian language and culture, or patterns of language maintenance 
and shift, but see Fenyvesi 2005 and later studies in Nordic context as Puskás 2009; 
György-Ullholm 2010; Kovács 2011. Finland and Sweden are similar in many aspects, 
however, there are significant differences in how the two countries receive immigrants. 
It is interesting to compare the language identity of two immigrant groups sharing the 
same origin but living in two neighbouring Nordic countries. This is why I carried out 
a comparative sociolinguistic study among second-generation Hungarians. In 2011, I 
completed my doctoral thesis (see Straszer 2011a) which compares language choice 
and identity among adults with Hungarian background living in Sweden and Finland. 
I studied their views on the importance of the Hungarian language and Hungarian 
cultural heritage for identity. Different factors were reviewed which can affect the 
language situations among second-generation Hungarians and conclusions were drawn 
regarding the future prospects of language maintenance and language shift. 

My research included a survey which contained multiple-choice questions, open 
questions, and even space for personal reflections and comments. This survey was 
completed by 50 Swedish-Hungarian informants and 38 Finnish-Hungarian inform-
ants during 2006. The following year I conducted in-depth interviews with 15 of the 
informants. The informants’ answers to the survey were analyzed quantitatively and to 
some part also qualitatively. The in-depth interviews were analyzed qualitatively and 
were designed to illustrate differences and similarities at the individual level, show-
ing the language environments of second-generation Hungarians and revealing how 
varied their situations, language choices and attitudes toward the Hungarian language, 
culture and background may be.
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In the study I was interested in the linguistic situation of the second-generation and I 
first studied the informants’ backgrounds: how their parents transmitted the Hungarian 
language and motivated them to use it in their everyday life, what kind of relation-
ship they had during their childhood with Hungary and Hungarian speaking relatives 
and whether or not they had the possibility to attend classes in their mother tongue at 
school. I also studied the current situation in their everyday life as adults and their own 
estimation of their competence in Hungarian and Swedish or Finnish, how often they 
used the minority language, and the importance of Hungarian culture and traditions 
in their lives today. Furthermore, I studied their attitudes towards what it means to 
be ”Hungarian” and whether they aimed to maintain their ”Hungarian heritage” and 
pass it on to the next generation. I compared the linguistic situation, sense of identity 
and attitudes of second-generation Hungarians in Finland and Sweden and tried to 
pin-point both macro and micro level factors which influence their linguistic situation 
and affect future prospects for language maintenance or language shift. 

This article provides an overview of some factors of language maintenance and shift 
among Hungarians in Finland and Sweden, at the group level. The historical back-
ground of Hungarian immigration, demographic development and geographical areas, 
settlement patterns, activity in Hungarian associations and public attitudes towards 
Hungarians and the Hungarian language are described. After the generalizations at the 
group level the article presents some data about language choice, culture and identity 
of second-generation Hungarians at the individual level. The data presented is based 
on the responses to my questionnaire and my report Hungarians, the Hungarian Lan-
guage and the Hungarian Culture in Sweden and Finland (Straszer 2010a), which 
includes additional details concerning the factors that lead to language maintenance 
or shift among Hungarians.

I hope that by comparing persons of the same ethnocultural background who have 
migrated to different countries we can better understand how immigration policy and 
sociolinguistic variation in language contact can impact identity.

The historical background
Hungarians as a brother nation in Finland
There are only approximately 2 000 Hungarians or people with Hungarian roots in 
Finland. But Hungarians have a long history of contact with Finns and they have a 
special relationship.

The linguistic affinity between Finnish and Hungarian which was discovered at the 
end of the 17th century affected the long history of cultural relations between Hun-
garians and Finns. This phenomenon has played a role in the immigration history of 
Hungarians in Finland.
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The interaction between Finland and Hungary is believed to have started after some 
scholarly visits in the beginning of the 19th century which led to an active correspond-
ence between many Finnish and Hungarian scientists, particularly linguists, ethnolo-
gists and literary historians and also between members of the Lutheran Church. By 
the mid-1800s there were frequent scholarly visits between Finland and Hungary. (See 
more details in Korhonen 1984; Tervonen 1984; Straszer 2009; 2010a; 2011b.)

The Hungarian-Finnish relations became institutionalized in the 1880s when the 
Finno-Ugric Society was founded in 1883, university level teaching of Hungarian 
was introduced and a series of Finno-Ugric congresses were launched. In the 1930s, 
a student exchange program and various kinds of cultural contacts were developed. 
The so-called Finno-Ugric ”heimoaate”, the idea of being kindred nations, originates 
in Finland during the National Awakening. It was at its height from the 1940s until 
the end of WWII. The Cultural Exchange Agreement, ratified in 1937, contributed 
to positive Finnish-Hungarian relations. This was the first cultural agreement signed 
between Finland and a foreign country. This agreement led to an official celebration 
of the close relationship and affinity between the two peoples and it also gave an 
official status to the Finno-Ugric cultural congresses. The cultural agreement also 
contributed to increased opportunities for student exchange, translation of literature, 
plans for scientific collaboration within Finno-Ugric Studies, and the development of  
textbooks concerning “the kindred nations” etc. (See more details in Szíj 1989; Varpio 
& Szopori Nagy 1990; Straszer 2009; 2010a; 2011b.)

The war years interrupted the lively cultural exchange between the two countries, but 
despite this, the popularity of Hungarian culture and literature increased in Finland 
(Varpio & Szopori Nagy 1990). However, the war provided an opportunity for another 
type of cooperation between Hungarians and Finns, namely a military cooperation. 
By March 1940, 25,000 Hungarian men had volunteered for front duty and wanted to 
help when Finland was in need. And the gratitude of the Finns translated into an even 
stronger romanticizing of the Finno-Ugric affinity. (See more about it in Richly 1996 
; Straszer 2009; 2010a; 2011b.)

During the post-war years, the practical cooperation between Hungarians and Finns 
can be observed in various fields, especially through the foundation of the Finnish-
Hungarian Society in 1950 and the strengthening of the Cultural Exchange Agreement 
in 1959. The first so-called Hungarian-Finnish Friendship Week was organized in 
1967, and its sponsors were the leading statesmen of the two countries. Many other 
agreements were also signed between the two countries (see more details in Nagy 
1984: 14). These agreements can be regarded as expressions of mutual trust between 
the countries despite different social orders. In those days, Hungary’s connections to 
Western countries were generally restricted and therefore the relations with Finland 
were a great exception. Even the Finno-Ugric language affinity had offered political 
advantages to Hungarians for many years. (Straszer 2010a; 2011b.)
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Hungarian immigration to Finland never had the character of group immigration, rather, 
it can be seen as a series of individuals moving to Finland independently. Because 
Finland did not accept refugees in the 1950s and 1960s, very few Hungarians came 
to Finland during that period even though there were difficulties in Hungary. Prior to 
the late 1960s the Hungarian immigration was rather sporadic and most of the people 
came for familial reasons, by special invitation for work or through cultural or church 
contact. Those Hungarians who did come in the 1970s and 1980s usually came through 
personal contacts or to work for economic reasons. And in the late 1980s and early 
1990s, some Hungarian refugees from Romania were admitted, too. Hungarians in 
Finland became associated with professions such as music teaching as well as other 
highly specialized fields, such as, within medical and technical industries. Since the 
1990s, more and more Hungarians have come to Finland as guest-workers or exchange 
students, but remain only for a limited time. (Straszer 2009; 2010a.)

Finally the cultural relations between Finland and Hungary are an example of the close 
feeling of togetherness between Hungarians and Finns. The feeling of affinity between 
Finno-Ugric peoples has led to an unforeseen solidarity between Finland and Hungary 
and this historical heritage still seems to positively affect the status of Hungarians and 
the Hungarian language in Finnish society. Hungarian immigrants in Finland are consi-
dered members of a brother nation. (See more details about it in Straszer 2011b.)

Hungarians as refugees in Sweden 
There are around 25,000–35,000 Hungarians or people with Hungarian roots in 
Sweden. 

Hungarians have a long history of contact with Sweden. According to Svanberg & 
Tydén (1992: 104), Hungarians have been found on Swedish soil as early as the time 
of King Gustav Vasa and since the Hungarian revolution and struggle for independence 
between 1848 and 1849. In the 19th century, there were, however, only some twenty 
Hungarians recorded in Sweden, while by the end of the First World War there were 
roughly one hundred (Szabó 1988: 463−464). 

Hungarians became visible in Swedish society after the First World War when Hungar-
ian communists, exiled Social Democrats, high-level officials and a hundred evacu-
ated children were received among the other refugees taken in by Sweden. During 
the inter-war years, many academics, authors, artists, musicians and politicians came 
to the country. The first organized immigration was a group of Hungarian Jews who 
were rescued from German labor and concentration camps as a result of the 1945 
Bernadotte-offensive. However, some of them died shortly thereafter or continued 
their emigration to third countries. At the turn of 1947, still more Hungarians arrived 
to Sweden. This time it was due to an organized influx of foreign labor from the 
northern and northeastern parts of Hungary, including approximately 400 Hungarian 
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agricultural laborers and 100 forestry workers and their immediate family members. 
These Hungarians came to Sweden on a two-year contract, but after the communists 
took power in Hungary in 1948, most families refused to go back. They were either 
granted political asylum or they emigrated again to third countries. (Szabó 1988, 464; 
Svanberg & Tydén 1992, 255−256, 328, 397. See more in Straszer 2010a.) 

The most extensive immigration of Hungarians to Sweden occurred during and after 
the Hungarian uprising in the autumn of 1956 and the winter of 1957. Sweden was one 
of the first countries to receive Hungarians, a decision made the day after the Soviet 
invasion. From 1956 to 1958, Sweden received approximately 8 000 Hungarians, which 
was, at the time, the largest number of immigrants from a single country to come to 
Sweden since the Second World War. Sweden also received Hungarian refugees who 
were suffering from tuberculosis (TB) and their family members; altogether there were 
1 000 refugees. Thanks to Hungarian immigration, Sweden received a valuable contri-
bution to its labor-force, since those arriving consisted mainly of young people with a 
high level of education. Roughly 60% of these Hungarian immigrants were under 25 
years old, many were students, and the men outnumbered the women. There was also 
a great number of metal workers, engineers, technicians, textile workers, agricultural 
laborers, construction workers, office workers and doctors. Car mechanics, chauffeurs, 
masons, relief workers, laborers, assistant nurses, nurses, waitresses and teachers were 
also well represented. (Svensson 1992, 13, 142, 153–154; Szabó 1988, 464.)

Hungarians continued to immigrate to Sweden at a steady rate, though on a lesser 
scale until the end of the 1980’s. On average, approximately 300 persons arrived an-
nually during those years, and, according to Statistics Sweden, it is estimated that in 
all 15 000 Hungarians immigrated to Sweden, a figure which includes those refugees 
that came during the 1980s to escape political persecution. The latter contained a high 
concentration of Hungarians who came from outside the present borders of Hungary, 
mostly from Romania, Slovakia and the former Yugoslavia. Immigration from Hungary 
to Sweden during the second half of the 1990s amounted to approximately 165 persons 
annually, rising to 200 individuals during the early 2000s. (SCB 1987, 75; 2006, 310; 
Straszer 2010a.)

Hungarian immigration in the 2000s consists of individuals and families often looking 
for temporary work. When the European Union extended membership to Hungary and 
other Eastern European states in the spring of 2004, the Swedish government feared 
a wave of  ”social tourism” from these new member states, but this so-called Eastern 
European migration never occurred (see Zsiga 2007, 47−52). In 2008, a shortage of 
labor led many Swedish municipalities to recruit labor from Hungary, for example, 
Småland needed workers in the iron and metalworking industries and Södermanland 
needed medical doctors (Straszer 2010a).
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Demographic development and geographical areas
Immigrant group with little concentration in Finland
Hungarians account for a rather small immigrant group in Finland. Statistics about the 
number of Hungarians who moved in and out of Finland during the time prior to the 
1970s are not accurate and the only numbers to go by are the number of Hungarians 
living in Finland prior to the 1980s. According to Leitzinger (2008, 59−121), there 
were less than 150 Hungarians in Finland prior to the 1980s, and this number included 
Hungarian speakers, Hungarian citizens and persons born in Hungary. A steady increase 
of the number of Hungarians began in the 1990s and with a more noticeable increase 
during the early years of the 21st century. (Straszer 2009.)

According to Finnish statistics, in 2011 there were 2 181 people who have Hungarian as 
their mother tongue, 1 536 who hold Hungarian citizenship and 1 776 who were born 
in Hungary (source: FSBS 2012). (See table 1.) These statistics reveal that the number 
of Hungarian speakers in Finland outnumbers those who were born in Hungary or hold 
Hungarian citizenship. The reason for this is that Hungarian speakers include those 
who have arrived from the Hungarian areas of Slovakia, Ukraine, Rumania or former 
Yugoslavia, as well as those Hungarians who had earlier changed their citizenship from 
Hungarian to Finnish and children born in inter-ethnic families. The statistics do not 
account for those persons who hold dual citizenship in Finland and Hungary as they 
are only included in the statistics over Finnish citizens. (Straszer 2009.)

Table 1. Regional distribution for the year 2011 of persons born in Hungary, persons 
holding Hungarian citizenship and persons who have Hungarian as their mother tongue 
in descending order according to county. 
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The largest group of Hungarians lives in the area surrounding the capital, but the 
Hungarian population is spread across the entire country. According to the statistics 
(see above), 40% of the Hungarian immigrant population live in Uusimaa. Just under 
half of the Hungarians are women and approximately 40% of those born in Hungary 
are between the ages of 30 and 40 years old. (See more details about Hungarians in 
Finland in Straszer 2009; 2010a; 2010b; 2011b.) 

Immigrant group with a slightly larger concentration in Sweden 
Immigrants in Sweden are registered simply according to their citizenship and country 
of birth, which means that Hungarian-speakers from the regions surrounding Hungary, 
who ethnically and linguistically identify themselves as Hungarians, are excluded 
from the statistics (thus Table 2 presents only a portion of the Hungarian population in 
comparison to Table 1). Also excluded are those Hungarians who have changed their 
citizenship as well as the majority of second- and third-generation Hungarians. Hence 
it is impossible to determine the number of Hungarians in Sweden, it is only possible 
to make an estimation with the help of the data available. Mátyás Szabó, a Swedish-
Hungarian who has investigated change of citizenship among Hungarians, estimates 
that in 1995 there were roughly 27 000 Hungarians in the country, the majority of 
whom were already naturalized (see Szabó 1997, 199). However, in other sources (e.g. 
Szöllősi 1999, 68) the number of Swedish-Hungarians can run up to 30 000, and in 
some Hungarian documents (e.g. HTMH 2006) as many as 35 000 (cf. MV 1996,14−15; 
Kovács 1999, 49; Borbándi 1996, 118). 

The number of Swedish-Hungarians in 2009 according to data from Statistics Sweden 
is presented in Table 2 (SCB 2010). Table 2 shows persons born in Hungary, 15 119, 
according to regional distribution in Sweden for the year 2009. The table shows that, 
more than half of those born in Hungary, 73%, live in one of three counties: Skåne, 
Stockholm and Västra Götaland while in the other counties there are relatively few 
Hungarians. (See also Straszer 2006a; 2006b; 2010a; 2011c.)

Because of political and economical instability in Hungary immigration from Hungary 
in recent years amounts to approximately 800−900 persons per year, while another 100 
persons become naturalized in Sweden. In 2009 there were 6 100 second-generation 
Hungarians, or persons born in Sweden with two Hungarian-born parents. Of these 
second-generation Hungarians, 3 196 are men and 2 904 are women (see SCB 2010 
and for additional details about Hungarians in Sweden see Straszer 2010a; 2011c).

It can be concluded that Hungarians in Finland and Sweden form a heterogeneous 
group, not only in terms of their reasons for and time of immigration, but also in their 
areas of residence and in terms of their culture. Even their religious convictions and 
educational backgrounds differ (see additional details in Straszer 2010a and 2011a).



13

Table 2. Regional distribution for the year 2009 of persons born in Hungary in descend-
ing order according to county. 

Institutions and organisations by Hungarians
Active individuals in Finland
As a group, Hungarians in Finland do not participate in activities at Hungarian societies 
to the same extent as the Swedish-Hungarians (see below). In Finland, there are only 
a few Hungarian associations, for example the Finnországi Magyarok Egyesülete, 
FME [Association of Hungarians in Finland] which has about 100 member families 
around the country. The FME was established in 1993, but received its official status 
first in 1997 and since then has worked actively to preserve the Hungarian language, 
culture and customs, celebrate some Hungarian commemoration days and support 
new Hungarian immigrants.

Other vital organizations include the ecumenical Hungarian Congregation Group, 
Finnországi Magyar Gyülekezet, FMGY, established at the end of the 1990’s and two 
Hungarian Children’s Clubs, the ”Bóbita” established in 1998 and the ”Ovi Klub” 
which was established in 2005. These organizations have previously been most ac-
tive in Helsinki and its surroundings, but in the past years the teaching of Hungarian 
to children has expanded to other larger cities such as Turku and Tampere as well. In 
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these cities Hungarians have also organized folk dance evenings with the form as the 
old traditionally “táncház” along with other activities. 

Hungarians in Finland are more active as individuals. They often have self organized 
groups or activities within their own family and with both Finnish and Hungarian friends. 
They can all use the services of the Hungarian Cultural and Scientific Centre, which is 
maintained by the Ministry of National Resources and the Finnish-Hungarian Society and 
found throughout Finland. The Finnish-Hungarian Society is one of the biggest friendship 
societies in Finland. It was established in 1950 by Finnish people who were interested in 
Hungary, Hungarian culture, people and language. Today it has over 50 local societies with 
a total of 4 300 members, though the families and neighbors of the members may also 
participate in the activities. The Finnish-Hungarian Society organizes a Hungarian theme 
week in Finnish schools every fourth year. 4 000 schools get an informational magazine 
about Hungary and the Hungarian language and culture and many municipalities, espe-
cially the 51 municipalities which have a Friendship Town in Hungary, have events in 
almost every school during theme week. The Finnish-Hungarian Society organizes other 
big events too, for example, the “Sunday walk to Hungary” –event, which most recently 
had 1 000 visitors and the Finnish-Hungarian Friendship Town Weeks in which several 
hundred people are involved. Every local society has programs and various activities 
throughout the year, for example: concerts, seminars, drawing for children, exhibitions, 
dance evenings, music and theater trips, theme trips to Hungary, language teaching, library 
events, book publishing, student and teacher exchange, culinary events, wine courses, 
craft shows and bazaars with relevance to Hungary and Hungarian culture.1

There is a strong co-operation between many of these organizations and the Embassy 
of Hungary and it is important to remember that many Hungarians are well-known 
in Finnish society because of their excellent work in various fields. (See Nagy et al. 
1984; Gerevich-Kopteff 1993; Straszer 2009; 2010a; 2011b.)

Active groups in Sweden 
In Sweden, Hungarians are active as a group and have several associations and organi-
zations, which work actively around the country. The first Hungarian associations were 
founded in connection with the organized immigration of the Hungarians in 1957 (Svensson 
1992, 176, 226). In the 1960s there were already roughly 60 active Hungarian associations 
throughout Sweden, including religious congregations, sports clubs and song and dance 
groups (Szabó 1988, 466). The most active associations were located around big cities, 
i.e. in Stockholm, Gothenburg and Malmö, and in industrial centers such as Västerås, 
Södertälje and Olofström. A national committee was established in 1974 which was the 
precursor to Svédországi Magyarok Országos Szövetsége (SMOSZ) [The Swedish Federa-
tion of Hungarians], which was founded in 1976 and is still active today. This national 

1 The data is based on personal correspondence with Marjatta Manni-Hämäläinen, the executive director 
of the Finnish-Hungarian Society, September 2012.
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federation is for civil associations of Swedish-Hungarians and it is politically independent. 
Its objectives are to facilitate Hungarians in their integration into Swedish society, preserve 
the Hungarian language, culture and customs, maintain good relations between Hungary 
and Sweden and support and encourage the activity of the local associations (SMOSZ 
2008). The Swedish Federation of Hungarians has grown steadily and today it has 39 local 
associations in 18 towns all over Sweden and has more than 5 000 paying members (see 
SMOSZ 2008). There are also some special cultural associations and aid organizations. 
(HTMH 2006; SMOSZ 2008. See also Straszer 2006b; 2010a, 59–64.)

The SMOSZ has two headquarters and one Hungarian parish building in Tångagärde, 
in the municipality of Ulricehamn, where many scout camps, language and translation 
camps, meetings and festivities have taken place over the course of several decades. 
The Hungarian organizations arrange approximately 1 200–1 300 events each year 
(sic), for which they receive support from the Swedish state. (See among others HTMH 
2006; SMOSZ 2008; Straszer 2010a.)

The church also plays an important role for many Swedish-Hungarians, not only because 
of its regular church services, but also because it provides support and an opportunity 
to socialize with other Hungarians (Szabó 1988, 468). Taking part in church services 
and in Christian holy days provides an opportunity for many Hungarians to meet other 
Hungarians and to belong to a community characterized by a common language.2 

The latest addition to the Hungarian organizations and associations is a Hungarian 
choir, which was founded in Stockholm in 2007. One of the choir’s most important 
tasks is to preserve the Hungarian culture and language through music. The choir col-
laborates with several other Hungarian organizations in the country. Last but not least, 
there is the Swedish-Hungarian institute, the Északi Magyar Archívum [The Hungarian 
Archive]. The archive was founded in 1973 and is maintained by a private person in 
Stockholm (Straszer 2010a).

Concerning Swedish-Hungarians’ activity in the associations it has been noted that 
some Hungarians distinguish between Hungarians who have come from Hungary and 
those who are from neighbouring countries. Szabó (1988, 466) is not alone in notic-
ing that Hungarians coming from Romania have distinct ideas regarding their cultural 
identity. This has been attributed to the fact that this group is the most active in the 
associations. For many Swedish-Hungarians, activity in the associations constitutes a 
natural part of their lives. This is especially true for the first generation and newcom-
ers, while second- and third-generation Hungarians participate less.3 

2 The information is based on a recorded interview with the Hungarian priest Pál Molnár-Veress 26 April 2007.
3 The claim was also emphasized by the Hungarian priest Pál Molnár-Veress in the interview on 26 April 2007.
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Public attitudes 
Hungarians with high status in Finland
Since the 1980s, some studies have been conducted on attitudes toward immigrants, 
immigrant languages and immigrant cultures in Finland. The most comprehensive 
of them was carried out 2003 by Magdalena Jaakkola (2005), but attitudes towards 
Hungarians were not included in the study. Hungarians have not been included in other 
attitude studies either. Jaakkola estimates that the attitudes towards Hungarians as a 
kindred nation may be more positive than the attitudes towards many other nationali-
ties. She also refers to the fact that Finns have a very positive attitude towards speakers 
of other linguistically related languages, such as Ingrian Finns (Russian Federation) 
and Estonians.4 Yet, positive attitudes towards Ingrian Finns and Estonians may also 
be caused by other factors, such as geographical proximity and a shared history (cf. 
Lepola 2000, 366). However, the fact that Hungarians immigrated as professionals 
or through marriage, can also have had a positive influence on the situation of the 
Hungarians. (See discussions in Straszer 2009; 2010b.)

Travelling to Hungary and studying the Hungarian language and culture is quite popu-
lar hobby among Finns. The Finnish-Hungarian Society has a significant role in this, 
too. There are no general statistics about how many people have studied Hungarian 
in Finland, but it is possible to study Hungarian at several Finnish universities as well 
as in over 30 municipalities in workers’ colleges, open colleges or colleges organized 
by the local societies of the Finnish-Hungarian Society etc. Some teaching materials 
and books which the Finnish-Hungarian Society have produced are very popular; 
they have sold 3 000 teaching books and 5 500 conversation books in Hungarian and 
their teaching program is shown by the Finnish Broadcasting Company in reprise.5 In 
addition to this, it is noteworthy that since 1998 Hungarian is an optional subject in 
some secondary schools. Furthermore, all those who study Finnish in Finland at the 
university level and those who study to become teachers of Finnish study Hungarian. 
Finnish primary school pupils learn about the kinship between the Finno-Ugric lan-
guages during their mother tongue lessons. Futhermore in Finland, Hungary is often 
visible in the press and books dealing with the Hungarian language and culture are 
frequently published particularly by the Finnish Literature Society. Book translations 
from Hungarian to Finnish are also regularly done and during the year 2012 Hungary 
and the Hungarian literature have been a special theme at the Helsinki Book Fair. 

The Cultural Exchange Agreement is an important factor in raising the status of the 
Hungarian language and culture in Finland. The shared history has a primary role in 
the relationship between Hungarians and Finns. As mentioned above the feeling of 
affinity between Finno-Ugric peoples led to a special solidarity and good relationship 
4 The data is based on personal correspondence with Jaakkola in November and December 2007. See 
also Jaakkola 2000 and 2005.
5  The data is based on personal correspondence with Marjatta Manni-Hämäläinen, the executive director 
of the Finnish-Hungarian Society, September 2012.
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between Finland and Hungary. The situation of Hungarians in Finland is different than 
other immigrant groups and languages because Hungarian was part of the Finnish 
nationalist/modernist language emancipation. The unique nature of the relationship 
between Finns and Hungarians has been said to originate from the so-called folk 
diplomacy (in Hungarian népi diplomácia). This term denotes the contact that is not 
derived from official, diplomatic relationships between states, but rather is based on 
grass roots activities such as active friendship town networks between Finland and 
Hungary, cooperation between choirs, schools, congregations, sports clubs, societies 
and various hobby circles, as well as other activities which the political elite of Fin-
land and top-level officials often contribute to.6 The wide spread study of Hungarian 
in Finland is a further indication of the high prestige that Hungarian enjoys and the 
positive attitudes towards it among Finns in general. Both official support from the 
state level and the favorable attitudes among majority language speakers contribute 
to the privileged status of Hungarians among immigrant groups in Finland.

Positive attitudes on the part of the Finnish people are also manifested by ample 
anecdotal evidence from Hungarian authors (e.g. Kodolányi 1939) and also by other 
Hungarians who have visited Finland or lived there (e.g. Abonyi-Karhunen 2005). (See 
more various details and examples in Straszer 2009; 2010a; 2010b; 2011b.)

Finally it can be established that the Finno-Ugric linguistic affinity has evoked a long 
history of cultural and political relations between Hungarians and Finns and this culture 
historical heritage still seems to positively affect the status of Hungarians; whether as 
tourists or immigrants, Hungarians are considered members of a brother nation. We 
have only limited scientific data about the public attitudes toward Hungarians, but 
we have many other proofs, such as the fact that thousands of Finns are involved in 
activities with Hungarians and their language and culture (for example through the 
Finnish-Hungarian Society), which shows that the general attitude towards the Hungar-
ian language and culture as well as Hungarians is exceptionally good in Finland.

Hungarians with low status in Sweden 
In Sweden there have been several studies regarding the ways in which Swedes regard 
immigrants, but none of them clearly maps out the opinions of the majority population 
towards Hungarians (Straszer 2010a, 52). Regarding Swedish attitudes towards Hungar-
ians there is very little information. There are two studies that included Hungarians in 
the target group: Lundquist & Busch (1966) and Svensson (1992). These works looked 
at Swedish attitudes regarding the wave of immigration of Hungarian refugees and their 
attitudes towards Hungarians following the Hungarian Uprising of 1956. In describing 
the situation of those Hungarians who arrived in Sweden during the second half of the 

6 The data is based on personal communication with the former leader of the Hungarian Cultural and Science 
Centre, Árpád Jelinkó, who nowadays functions as the Hungarian attaché of Sciences and Culture and on 
personal correspondence with Marjatta Manni-Hämäläinen, the executive director of the Finnish-Hungarian 
Society, January 2008. See also Nagy et al. 1984; Honka-Hallila 2000.
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1950s, Svensson found that the Swedish labor market played a key role in determining 
which refugees were selected and granted entrance into Sweden (1992, 24−25). The 
reception of Hungarian refugees can thus be classified as a humanitarian-based recruit-
ment of workers. This could explain why Hungarian refugees were enthusiastically 
welcomed into Sweden (see Kós-Dienes 1986; Lundquist & Busch 1966; Svensson 
1992). The fact that the Swedish people received the Hungarians positively may have 
other causes as well. For example, the sympathy that the Swedes had for the Hungarians 
was described in 1957 by Nils Erik Bæhrendtz with the following words: “The desire 
to help has been and is still important for the Swedish people, the universal opinion in 
Sweden has been a rarely seen solidarity and sympathy for the struggling Hungary.” 
(Bæhrendtz 1957, 7; see also Lundquist & Busch 1966, 138−139). 

According to Svensson (1992, 228), Hungarians constituted a more privileged group 
in many ways compared to other refugee and immigrant groups in Sweden. The 
Swedes had a general goodwill and obliging attitude towards the Hungarians, though 
at the same time they had a limited knowledge of foreigners (Svensson 1992, 150). 
The Hungarians that came to Sweden in the end of the 1940s and even those arriving 
in 1956–1957 were perceived as adding a “picturesque feature” to Swedish society 
(Svensson 1992, 150. See also Straszer 2006a). The attitudes of the Swedish towards 
the Hungarian refugees were positive, both at the national level and among the general 
public; there was a clear interest in the Hungarians (e.g. Svensson 1992, 186, 233). 
However, this positivity changed during the spring of 1957 when there was negative 
publicity following the inappropriate actions of some Hungarians which resulted in 
Hungarians being met with a more diminished sense of sympathy than they had en-
countered upon their arrival (Svensson 1992, 178−186, 233−234).  

Apart from the aforementioned studies reporting on opinions regarding immigration 
there have been studies on attitudes towards other languages which even included at-
titudes towards immigrant languages. One study which was done on attitudes towards 
other languages was reported in SOU 2002:27. This study reveals that the support for 
maintaining immigrant languages in Sweden is less than the support for maintaining 
minority languages; however, a majority of the population are positive towards mul-
tilingualism (SOU 2002, 198, see also Nygård 2002). In Wingstedt (1998), similar 
attitudes are described. These reports, however, do not refer to attitudes towards the 
Hungarian language specifically. Some information regarding Swedish attitudes spe-
cifically towards the Hungarian language can be found in a smaller research project, a 
Bachelor’s thesis, written by Hellman (2004). This study revealed that the attitudes of 
the majority population towards a language are directly affected by the general view 
of the country where the immigrants originate. Swedes are, according to Hellman 
(2004, 46, 48), particularly interested in learning immigrant languages which are seen 
as high prestige languages and are associated with prosperous countries and cultures. 
However, Swedes show less interest in immigrant languages spoken in poor or war-
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torn countries. Hellman’s results showed that Hungarian did not raise interest among 
those who answered her survey concerning immigrant languages. 

In summary, Hungarians in Sweden represent a relatively unknown and unseen group 
and the Hungarian language and culture do not raise interest among the majority popu-
lation. The fact that Hungarians have quickly established themselves in the Swedish 
labor market and become well-integrated and equal members of the Swedish society 
has possibly affected the way in which they are viewed. Since the number of Hungarian 
immigrants is relatively small compared to other immigrant minority groups in Sweden 
today, Hungarians are rarely mentioned in studies which attempt to identify Swedish 
attitudes toward different minority groups today which has resulted in a very limited un-
derstanding of how the majority population view Hungarians as a group in contemporary 
society. Interestingly though this argument can not apply to Hungarians in Finland.

Language choice, culture and identity 
In the study conducted for my doctoral thesis there were 88 informants. Among the 
50 Swedish-Hungarian informants, there were 27 women and 23 men and in the 
Finnish-Hungarian group of 38 informants there were 15 women and 23 men. In the 
Swedish-Hungarian group more than half of the informants were under the age of 35 
(10 were between the ages of 18 and 25 and 17 were between 26 and 35), while 14 
informants were between the age of 36 and 45 and nine informants were over 45. The 
Finnish-Hungarian group was a little bit younger, because most of them were under 
the age of 35 (nine were between 18 and 25 and 20 between 26 and 35), while seven 
informants were between the age of 36 and 45 and only two informants were older than 
45. More than half of the informants in both countries, 28 Swedish-Hungarians and 20 
Finnish-Hungarians, were highly educated, i.e. they have studied at university and/or 
have university degree. Only 4 Swedish-Hungarian informants were born in Hungary 
and the rest were born in Sweden. 33 informants had lived their entire life in Sweden, 
while 7 informants had also lived or spent a shorter period of time in Hungary. But 12 
of the Finnish-Hungarians were born in Hungary and 26 in Finland and 20 informants 
had lived their entire life in Finland, while as many as 15 informants had also lived 
or spent a shorter period of time in Hungary. Most of the Swedish-Hungarian inform-
ants (43) had sole Swedish citizenship; the remainder (only seven) had dual or triple 
citizenship. But among the Finnish-Hungarians 22 had sole Finnish and one had sole 
Hungarian citizenship; the remainder (15) had dual Finnish and Hungarian citizenship. 
Almost all informants (45) in Sweden and more than half of the Finnish-Hungarians 
(23) had a Hungarian association near their current area of residence.

Of the 50 Swedish-Hungarian informants more than half (29) came from families where 
both parents were Hungarian speaking. However, four informants had a Hungarian 
speaking mother and a Swedish speaking father and three had a Hungarian speaking 
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mother and a father whose mother tongue was neither Swedish nor Hungarian. 14 of the 
informants had a Swedish speaking mother and a Hungarian speaking father. Of the 38 
Finnish-Hungarian informants only nine came from families where both parents were 
Hungarian speaking. Most of the informants (21) had a Hungarian speaking mother and 
a Finnish speaking father and seven informants had a Finnish speaking mother and a 
Hungarian speaking father.7 Only one informant in the Finnish-Hungarian group had 
a Hungarian speaking father and a mother whose mother tongue was neither Swedish 
nor Hungarian. In the Swedish-Hungarian group the majority of Hungarian fathers 
(31 of 43) had come to Sweden from Hungary as refugees in 1956–57 and only three 
had moved for family reasons. Half of the Hungarian mothers (18 of 36) had come to 
Sweden from Hungary as refugees, 12 for family reasons and two came for work. In the 
Finnish-Hungarian group the situation was different; the majority of Hungarian mothers 
(19 of 30) moved to Finland from Hungary for family reasons and the remainder came 
for work or study and there were no female refugees. Most of the Hungarian fathers (13 
of 17) moved to Finland for work, three came for family reasons and only one was a 
refugee. The majority of parents in the both groups were highly educated. However, there 
were also some who had only completed compulsory school. The mothers had a slightly 
lower level of education than the fathers. Among the parents in Sweden there were, for 
example, doctors, teachers, engineers, agronomists and economists and some parents 
had already retired. The parents in the Finnish group were special, because one-third of 
them were musicians and music teachers and many of the other parents were engineers, 
entrepreneurs and researchers. A large percentage (41 parents in Sweden and 31 parents 
in Finland) were members or active members of some Hungarian associations. 

The main differences between the Finnish-Hungarian and Swedish-Hungarian inform-
ant groups can be summarized in the following way: the Swedish-Hungarian group is 
bigger and there are more women who take part in the study. They are on average older 
than Finnish-Hungarians and have a slightly higher education. More Finnish-Hungarian 
informants were born in Hungary and many more have retained dual citizenship than in 
the Swedish-Hungarian group. More Swedish-Hungarians have a Hungarian associa-
tion near their area of residence and the Swedish-Hungarian parents have been more 
active in them. Most of the Swedish-Hungarians come from families where both parents 
are Hungarian and most of the Finnish-Hungarian informants come from intermarried 
families, most of them having a Hungarian mother and a Finnish father. The Swedish-
Hungarian parents have a lower education than the Finnish-Hungarian parents as well 
as different reasons for immigrating.

In the survey several research questions were raised. The first question examined in which 
domains the Hungarian language is primarily used by second-generation Hungarians 
among the two groups. First the informants estimated their proficiency in Hungarian and 
7 One informant came from a family where the Finnish speaking father also has Swedish as his mother 
tongue.
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their proficiency in the majority language, Swedish or Finnish. The Swedish-Hungarian 
informants compared their language proficiency in Hungarian to proficiency in Swedish 
in the following way: 5 of 50 said that they know Hungarian equally well, while the 
majority 37 of 50 said that they know Hungarian a little less or much less than Swedish. 
Six informants had no knowledge of Hungarian at all. It is interesting that not one of the 
informants claimed to know Hungarian either slightly better or a lot better than Swedish. 
The Finnish-Hungarian informants’ estimation was little bit more positive, because they 
compared their language proficiency in Hungarian to proficiency in Finnish in the follow-
ing way: little more than half, 24 of 38, know Hungarian a little less or much less than 
Finnish, but as many as 11 of 38 know Hungarian equally well. There was one person 
who estimated that she knows Hungarian much better than Finnish. The research shows 
that the majority language, either Swedish or Finnish, is more active both in the home 
and outside of the home of second-generation Hungarians than the Hungarian language. 
Outside the home the informants used Hungarian mostly in family-related domains, and 
primarily with their relatives and, in many cases, only while in Hungary. The language 
choice of the informants inside the home was dependent on their own background and 
upbringing, but it was more likely to be determined by their current life situation and 
more specifically the language(s) their partner had and which language they chose to 
speak with each other. Language choice outside of the home was also based on other 
factors, for example language ability. 

The second research question dealt with the relationship between the informants’ lan-
guage choices and their language environment during childhood. There was no single 
pattern between the various informants’ childhood exposure to the mother tongue. The 
parents did not exclusively use their own mother tongue when speaking with each other or 
with the children, instead the study revealed several different patterns of communication 
between the informants and their parents. Roughly one-fourth of the Swedish-Hungarian 
informants’ mothers used Hungarian exclusively when talking to the informants and 
the same number predominantly used Hungarian but also used Swedish to some extent. 
One-third of the fathers exclusively used Hungarian and almost half exclusively used 
the majority language. In the Finnish-Hungarian group more than half of the mothers 
used Hungarian exclusively when talking to the informants and only in a few families 
did the mothers use both Hungarian and Finnish. Fathers’ language choice in Finland 
is quite similar to fathers in Sweden. Furthermore, the Hungarian speaking parent, 
especially the mother, frequently code-switched and to some extent used Swedish or 
Finnish when communicating in the family. It is also interesting that in some families 
the parents used different languages with different children in the family. One-third of 
the Swedish-Hungarian informants only used Hungarian at home as a child while one-
third only used Swedish or a third language. Among the remaining third, the extent to 
which both Hungarian and Swedish were used at home varied. In the Finnish-Hungarian 
group half used only Hungarian at home with their parents and siblings and one quarter 
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never used the minority language. The remainder communicated in the family both in 
Hungarian and Swedish and in some home the parents used other languages, such as 
English or German, when speaking with each other. 

There are some differences in language choice between informants whose parents were 
both Hungarian versus those who had one Hungarian parent. In general those inform-
ants coming from homes where both parents spoke Hungarian have a better knowledge 
of Hungarian than those who had only one parent who spoke Hungarian. However, 
those who had only one Hungarian parent, read books, listened to music and radio and 
wrote e-mails and letters in Hungarian more often than informants with two Hungarian 
parents. Informants who had both parents who were Hungarian speak Hungarian more 
actively than other informants, mostly on the telephone with relatives and they meet 
other Hungarians more often, too. It is also worth mentioning that informants with two 
Hungarian parents visited Hungary as children more often than the other informants, 
but informants with only one Hungarian parent visit Hungary more frequently as adults 
than informants with two Hungarian parents. Also informants with one Hungarian parent 
follow news about Hungary to a greater extent and  have a more positive relationship 
to the Hungarian language and their Hungarian roots.

The research shows that the most active users of Hungarian come from families where 
the language was actively used during childhood and where the visits to Hungary were 
regular. It was apparent that the informants’ attitudes and stances on language mainte-
nance were affected by their parents’ use of the language, contact with the homeland, 
contact with other Hungarian speakers and attitudes toward the Hungarian background 
and language. The language environment while growing up still has an important im-
pact on the language choice of second-generation Hungarians, but due to the limited 
sample in this research it is not possible to determine the degree of impact that the vari-
ous factors have. However, some factors, such as, parents’ education, participation in 
Hungarian circles, routine visits to Hungary and the informants’ participation in mother 
tongue education, do have a positive effect on the informants’ ability to use Hungarian 
and thereby affect their language choice both when they were children and today. The 
research also shows that a balanced bilingualism exists among those informants whose 
parents consistently used Hungarian when communicating with them as children. 

The third research question was regarding the informants’ views concerning the im-
portance of the Hungarian language and cultural heritage for identity. A majority of the 
informants were positive and stated that knowledge of the language is important for 
people with Hungarian background. Most of the informants replied that the Hungar-
ian background is meaningful because it makes up a part of their identity. For most of 
them, the Hungarian background reminds them of their heritage, roots, family history 
and it gives them access to another culture, another language and another country. The 
Hungarian background is most often seen as a treasure offering diversity in life. The 
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informants’ identity and positive attitudes to their Hungarian background were mostly 
affected by their experiences and social networks during childhood, by their visits to 
Hungary, the use of Hungarian in the home, participation in mother tongue education and 
the family’s involvement in Hungarian circles. These positive results may be due to the 
fact that most of the participants in this study are interested in their ethnic background 
and cultural heritage or have parents who are active in Hungarian societies.8

The fourth research question introduces the comparative aspect, observing similarities 
and differences between the Swedish-Hungarians’ and the Finnish-Hungarians’ language 
choices, looking for possible causes. Despite of the small sample size (N=88), it can be 
generally stated that the language patterns in both groups are similar, though the Finnish-
Hungarians tend to have better language skills due to the fact that they used Hungarian 
during their childhood to a greater extent than the Swedish-Hungarians. Therefore the 
Finnish-Hungarians use Hungarian more often in their daily lives than their Swedish 
counterparts today. Regarding the informants’ relationships to the Hungarian language, 
the Finnish-Hungarians have a more positive and open view than the Swedish-Hungarians. 
When it comes to having an interest for Hungary and the Hungarian culture, it is again the 
Finnish-Hungarians who are more positive than the Swedish-Hungarians. The Hungarian 
identity is also more present among Finnish-Hungarians than Swedish-Hungarians. 

The results of the survey show that the continuation of the language and culture are highly 
dependent on what happens at the grass-roots level within the family. However, there 
may be other circumstances that can be said to have an important role in the preservation 
of a language. An example of this could be the situation for the Finnish-Hungarians who 
are met with positive attitudes from the society around them and even receive support 
at the national level that helps to maintain and sustain the language and culture. The 
parents’ immigration background possibly plays a role as well: the mainly non-refugee 
status among the Finnish-Hungarians might have positive effect. The positive results 
regarding Finnish-Hungarians can also be related to a time aspect; Finnish-Hungarians 
came to Finland later and the second generation members are younger on average than 
the Swedish-Hungarians. Prior to the 1980s, there was not a general understanding in 
society about the benefits of bilingualism, multilingualism and cultural diversity, and 
immigrants were not encouraged to retain their minority language skills or their cultural 
heritage. There has also been a political development in Hungary beginning at the end 
of the 1980s and continuing through the early 1990s which has had a positive impact on 
Hungarians abroad, allowing them to preserve their language and their culture. (See e.g. 
Pomogáts 1997; Fenyvesi 2005; Straszer 2011a, 27−30.) It is noteworthy that Swedish-
Hungarians are more organized than Finnish-Hungarians and that they are one of the 
most active groups of Hungarians abroad. But this alone does not give sufficient support 
to preserve the Hungarian language and culture for future generations.

8 Discussion in detail about materials and methods with source criticism are presented in Straszer 2011a,  
75−92.
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Conclusion
Regarding Hungarians and the status of the Hungarian language in Swedish and Finnish 
societies, there is a strong common denominator for those persons of Hungarian descent 
permanently residing in Sweden and those in Finland, that is their Hungarian roots, the 
Hungarian language and that both of these groups live as a minority immigrant people 
group in a northern European society. But it is evident that Hungarians are not one unified 
group in Sweden and Finland in part because both of these Hungarian groups have different 
sociocultural situations dependent upon the time and reason for the immigration. Other 
factors playing a role in the situation of Hungarians today are geographical dispersion 
throughout the country, culture-historical and societal reasons, as well as individual differ-
ences with regards to the Hungarian culture in the mother country and religious beliefs.

Table 3 (from Straszer 2010a, 82−83) summarizes characteristic similarities between 
these two groups. It provides an overview of and reasons for the distinctions between 
the sociocultural positions of the Hungarian people and the Hungarian language in 
these two different societies. 

Table 3.  Similarities and differences between Finnish- and Swedish- Hungarians’ 
sociocultural position in society.

Finnish-Hungarians  Swedish-Hungarians

Immigrants from “our Finno-Ugric family”, represents 
a brother nation  Immigrants from Eastern-Europe, from several 

formerly communist countries

→ can be seen as having a high status in society  → can be seen as having a low status in society

Most immigrants arrived during the 1970’s and 
1980’s  Most immigrants arrived during the 1950’s and 

1960’s

→ warm reception due to the fact that many were 
recruited to join the labour market  → warm reception due to the open assimilatory 

immigrant politics that were the norm at that time

The majority of immigrants are highly education and 
come because they are experts within certain fields 
and have been recruited as labourers or they have 
moved because of family reasons.

 
The majority of immigrants are political or 
economical refugees from all classes in society 
with various levels of education

→ the move to Finland was often a conscious and 
well-planned decision  → the move to Sweden was often the result of chance 

determined by temporary coincidences 

Relatively small immigrant population spread 
throughout the entire country  Relatively large groups on immigrants live in a 

handful of ”centers” throughout Sweden

→ fewer opportunities to maintain contact with 
other Hungarians, to arrange Hungarian activities 
or establish Hungarian media 

 
→ more opportunities to maintain contact with other 
Hungarians, to arrange Hungarian activities and 
establish Hungarian media

Relatively small group with large geographic 
spread, as well as a new tradition of offering mother 
tongue education for students with immigrant 
background

 Relatively large group with high concentration in 
certain areas, as well as a long tradition of offering 
mother tongue education for students with immi-
grant background

→ fewer opportunities to receive mother tongue 
education in Hungarian, yet due to cultural and 
historical reasons there are other opportunities for 
studying the Hungarian language

 
→ more opportunities to receive mother tongue 
education in Hungarian, yet few other opportunities 
for studying the Hungarian language
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The survey shows interesting results concerning differences between the Swedish-
Hungarians’ and the Finnish-Hungarians’ language choice and identity. As was men-
tioned above, Hungarians in Finland have more advanced language skills in Hungarian, 
are more interested in Hungary and Hungarian culture and have a more positive and 
open view to their Hungarian heritage and have a more present Hungarian identity 
compared to Hungarians in Sweden. This article presented the main features of Hun-
garian immigration and some macro and micro level factors which can influence the 
Hungarians linguistic situation in two neighbouring Nordic countries. The overview 
in table 3 shows that Swedish-Hungarians and Finnish-Hungarians to some extent 
have different conditions that enable them to keep the Hungarian language and culture 
alive. Swedish-Hungarian groups are able to meet regularly in certain areas, due to the 
size of the Hungarian population and concentration in these areas, and together they 
help to maintain the Hungarian culture. While Finnish-Hungarians, even though they 
make up a smaller minority with a more diverse spread throughout the country, are 
able to maintain the Hungarian identity and language because they are seen as having 
a higher status and they are met by positivity from the majority of the population. In 
both groups there are underlying factors that work either for or against those conditions 
that lead to the preservation of the minority language and culture. But as the survey 
shows it seems to be evident that the status of Hungarians in the society and some 
factors on the family and individual level account for the differences in the language 
choice and identity of the Hungarians in the two countries.  
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